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Activiteitenverslag van het waterpolo seizoen 25-24

- Het kampioenschap van 2024/2025 werd gehouden met 63 effectieve scheidsrechters.

- 21 scheidsrechters hebben minder dan 10 aanduidingen aanvaard

- 12 scheidsrechters hebben tussen 10 en 20 aanduidingen aanvaard

- 18 scheidsrechters hebben tussen 21 en 30 aanduidingen aanvaard

- 8 scheidsrechters hebben tussen 31 en 40 aanduidingen aanvaard

- 2 scheidsrechter hebben meer dan 40 aanduidingen aanvaard

- Alain D’HOSSCHE en Roberto GUARNIERI werden genomineerd voor verschillende 
internationale toernooien.

- Florian ANTHEUNIS werd genomineerd voor de European Aquatics-cursus

- De CCS heeft tijdens het laatste seizoen een cursus voor officials en een cursus voor 
scheidsrechters waterpolo gegeven, en heeft meer dan 230 coachings uitgevoerd.



Rapport d’activité de la saison water-polo 23-24

- Le championnat 2024-2025 s’est déroulé avec 63 arbitres effectifs

-21 arbitres ont assumé moins de 10 désignations

-12 arbitres ont assumé entre 10 et 20 désignations

-18 arbitres ont assumé entre 21 et 30 désignations

-8 arbitres ont assumé entre 31 et 40 désignations

-2 arbitres ont assumé plus de 40 désignations

-Alain D’HOSSCHE et Roberto GUARNIERI ont été désignés pour plusieurs tournois internationaux.

-Florian ANTHEUNIS a été nominé pour le cours de « European Aquatics »

- La CCA a organisé durant la saison une session de cours pour officiels et une session de cours pour 
arbitres de water-polo, et a fait plus de 230 coachings.



Nieuwigheden
-

Nouveautés

Nieuwe waterpolo regels

Nieuw systeem voor aanduidingen (RefAssist)

Nieuwe manier van uitbetaling

Nouvelles règles water-polo

Nouveau système de désignations

Nouvelle manière de payement



Introductie/ Introduction
❑Er zijn nieuwe wijzigingen en aanvullingen op het Technisch Waterpoloreglement van de World Aquatics van kracht.

❑De wijzigingen worden toegepast volgens het specifieke reglement van elke competitie.

❑Niet alle wijzigingen zijn echte veranderingen, omdat sommige enkel interpretaties van bestaande regels bevestigen, 
die reeds door de scheidsrechters werden toegepast volgens de instructies van TWPC.

❑De nouveaux amendements et ajouts au Règlement technique mondial de water-polo sont en vigueur.

❑ Les amendements sont appliqués conformément aux règles spécifiques de chaque compétition.

❑ Tous les amendements ne sont pas de véritables changements, car certains ne font que confirmer des interprétations 
de règles existantes, qui ont déjà été appliquées par les arbitres conformément aux instructions du TWPC.



Samenvatting: wat is er nieuw?
Speelveld – afmetingen

Rust tussen 2e en 3e periode

Ploegen & spelers: regeling van het aantal spelers en 
doelverdedigers

Wissels: handenklap niet meer nodig.

Time-out nu toegestaan voor strafworp en 
onreglementaire herstart bij hoekworp

Methode van scoren: Nieuwe eisen

Tijd balbezit: Nieuwe regels

Verspilling van tijd: Nieuwe regels

Terug inkomen na een uitsluiting: Aanraking van de 
handen niet meer nodig

Speler verlaat het water - Uitsluiting voor de rest van de 
wedstrijd

Onder water gaan - hinderfout

Onrechtmatige/illegale speler - Alleen een strafworp

Nemen van vrije worpen – Voordeel

Strafworp: uitsluiting van de doelverdediger

Strafworpen aan het einde van een periode - Nieuwe 
positie van de spelers

Verbeterde signalisatie voor gele kaart/rode kaart

Ongeluk, blessure en ziekte - Onmiddellijke vervanging

VAR-protocol - Nieuwe toevoegingen (timing, 
hoek/doelworp, simulatie)

PSO Protocol - Nieuwe toevoegingen

Nieuw protocol voor betwisting



Résumé : quoi de neuf ?
Terrain de jeu – dimensions

Repos entre la 2me et 3me période

Équipes et joueurs : réglementation du nombre de joueurs 
et de gardiens de but

Remplacements : la poignée de main n'est plus obligatoire.

Le temps mort est désormais autorisé avant le tir de 
pénalty et la reprise non réglementaire sur le coup de coin.

Méthode de marquage : Nouvelles exigences

Temps de possession du ballon : nouvelles règles

Perte de temps : nouvelles règles

Retour après une exclusion : le toucher des mains n'est plus 
obligatoire

Le joueur sort de l'eau - Exclusion pour le reste du match

Passage sous l'eau - faute d'interférence

Joueur non autorisé/illégal - Tir de pénalty uniquement

Exécution de coups francs – Avantage

Tir de pénalty : exclusion du gardien de but

Tir de pénalité à la fin d'une période - Nouvelle position des 
joueurs

Amélioration de la signalisation des cartons jaunes/rouges

Accident, blessure et maladie - Remplacement immédiat

Protocole VAR - Nouveaux ajouts (chronométrage, lancer 
de corner/but, simulation)Protocole OSP - Nouveaux ajouts

Nouveau protocole de contestation



Speelveld afmetingen / Champ de jeu: Dimensions
De belangrijkste wijziging betreft de afstand 
tussen de doellijnen voor mannenwedstrijden 
(25 meter in plaats van 30 meter)

Dientengevolge zal het speelveld 25,00m x 
20,00m zijn voor zowel de heren- als de 
dameswedstrijden.
Voor België zijn er uitzonderingen mogelijk (zie technische 
handleiding)

Le principal changement concerne la distance 
entre les lignes de but pour les matches 
masculins (25 mètres au lieu de 30 mètres).

Par conséquent, le terrain de jeu sera de 25,00 
m x 20,00 m pour les matches masculins et 
féminins.
Pour la Belgique il y aura des exceptions (voir le manuel 
technique)



Speelveld afmetingen / Champ de jeu: Dimensions



Rust tussen periode 2 en 3 –
Repos entre période 2 et 3

De rust tussen de tweede en de derde periode wordt gewijzigd naar 5 minuten i.p.v. 3 minuten.

Le repos entre la deuxième et troisième période sera changé à 5 minutes au lieu de 3 minutes.



Ploegen en spelers/Équipes et joueurs (VI.2.1)

De beginlijst van elk team bestaat uit maximaal 14* in aanmerking komende spelers:

La liste de départ de chaque équipe comprend jusqu'à 14* joueurs éligibles :

* Tenzij anders bepaald in het specifieke competitiereglement

* Sauf disposition contraire dans le règlement spécifique de la compétition

In België moeten de doelverdediger de 
mutsen 1 en 13 hebben

---
En Belgique, les gardiens de but doivent 
porter les numéros de bonnets 1 et 13



Bij de start van de wedstrijd, moet elk team met zevens spelers starten, waarvan één ervan een 
doelverdediger moet zijn.

Au début du match, chaque équipe doit commencer avec sept joueurs, dont un gardien de but.

Ploegen en spelers/Équipes et joueurs (VI.2.1)



Na aanvang van de wedstrijd is een team niet verplicht om een doelverdediger in het speelveld 
te hebben en mag het met zeven veldspelers spelen.

Après le début du match, une équipe n'est pas tenue d'avoir un gardien dans l’eau et peut jouer 
avec sept joueurs de champ.

Of/ou

Ploegen en spelers/Équipes et joueurs (VI.2.1)



Voorbeeld/Exemple
Herstart na een time-out, start het witte team met zeven veldspelers.

Reprise après un temps mort, l'équipe blanche commence avec sept joueurs de champ.

Cette action est autorisée. Pas d'erreur. 

Deze actie is toegelaten. Geen fout.



Ploegen en spelers/Équipes et joueurs VI.2.1 –
2.7

Si une équipe n'a plus de joueurs de champ éligibles pendant le match, le gardien de but ou le 
gardien remplaçant peut jouer en tant que joueur de champ.

Si une équipe n'a plus de gardien de but éligible, un joueur de champ peut jouer comme gardien 
de but, en portant un bonnet rouge avec le même numéro que celui d'un joueur de champ*.

*En Belgique ce ne sera pas obliger d'avoir le même numéro qu'on a comme joueur de  champ.

•Als een team tijdens de wedstrijd geen veldspelers over heeft die in aanmerking komen, mag de 
doelman of de vervangende doelverdediger als veldspeler spelen.

•Als een team geen geschikte doelverdedigers meer heeft, mag een veldspeler als doelverdediger 
spelen, met een rode cap op met hetzelfde nummer als een veldspeler*.

*In België hoeft dit niet hetzelfde nummer te zijn als het nummer als veldspeler.



Vervangingen/Remplacements – VI.2.6

Si un joueur quitte le terrain de jeu par la zone 
d'exclusion/de changement ou la zone de 
«changement volant» sans être remplacé par un 
remplaçant, le même joueur sera autorisé à revenir 
sur le terrain de jeu par la même zone d'exclusion/de 
changement ou la zone de « changement volant ».

Als een speler het speelveld verlaat via de 
uitsluitings/wisselzone of het 'vliegende wissel'-
gebied zonder te worden vervangen door een 
vervanger, zal dezelfde speler het speelveld weer 
mogen betreden via hetzelfde uitsluitings/wisselzone 
of het ‘vliegende wissel'-gebied.

In België is 'vliegende wisselzone enkel geldig in SL en beker
---

En Belgique, «zone de changement volant» n'est valable qu'en SL et coupe



Vervangingen/Remplacements – VI.2.6

Le remplaçant peut entrer sur le terrain de jeu depuis la zone d'exclusion dès que le joueur est 
visiblement remonté à la surface de l'eau à l'intérieur de la zone d'exclusion.

Le joueur remplaçant et le joueur quittant le terrain ne doivent plus toucher les mains au-dessus de 
l'eau avant le remplacement. Cela s'applique ENCORE à la zone de changement volante!

De vervanger mag het speelveld betreden vanuit de uitsluitingszone zodra de speler zichtbaar naar 
het wateroppervlak is gekomen binnen de uitsluitingszone.

Vervangende speler en speler die het veld verlaat, hoeven elkaars handen niet meer boven het 
water aan te raken voor de wissel. Dit geldt WEL nog bij de vliegende wisselzone!



Time-out – VI.5.1

L'entraîneur de l'équipe attaquante peut également demander un temps mort entre l'attribution d'un 
pénalty en faveur de son équipe et l'exécution du pénalty.

Dans ce cas, les deux équipes peuvent changer de joueurs pendant le temps mort et le jeu reprend par 
l'exécution du pénalty.

De coach van het aanvallende team mag ook een time-out aanvragen in de tijd tussen het toekennen 
van een strafworp in het voordeel van zijn/haar team en het nemen van de strafworp.

In deze situatie mogen beide teams wisselen tijdens de time-out en het spel wordt hervat door het 
nemen van de strafworp.



Time-out – VI.5.1

Zelfs als een time-out werd aangevraagd voor het nemen van een hoekworp, zal het spel hervat 
worden op of achter de middellijn.

Même si un temps mort a été demandé avant d’avoir effectué un corner, le jeu reprendra au niveau 
ou derrière la ligne médiane.



Manières de marquer – VI.7.2
Un but peut être marqué de l'une des manières suivantes (alternatives) :

◦ (a) au début ou à chaque reprise du match, après qu'au moins deux joueurs (de l'une ou l'autre équipe, 
mais à l'exclusion du gardien de but) ont intentionnellement joué ou touché le ballon ;

◦ (b) sur un pénalty

◦ (c) lorsqu'un joueur lance le ballon dans son propre but sur un coup franc;

◦ (d) sur un tir immédiat d’une remise en jeu depuis le but ou d'un corner ou sur un tir immédiat d’un 
coup franc effectué par un joueur à l'extérieur des 6 mètres, 

sauf lors de la reprise du jeu

après un but, 

un temps mort, 

une remise en jeu neutre, 

après que l'arbitre a demandé le ballon pour une blessure, le remplacement d'un bonnet ou pour toute autre 
raison, ou lorsque le ballon quitte le côté du terrain de jeu.



Manières de marquer – VI.7.2 suite
o (e) par un joueur mettant visiblement le ballon en jeu depuis un corner ou en dehors des 6 mètres :

● depuis un jet de but ; après un swim-up ou le début d'une période ; après un temps mort ou un but ;

● après une blessure ;

● après le remplacement d’un bonnet;

● après que l'arbitre a demandé le ballon ou a demandé un tir neutre ;

● lorsque le ballon quitte le côté du terrain de jeu ;

● après avoir exécuté un jet franc ;

● après tout autre retard.

Conformément à l'article VI.7.2(e), même si la faute a été commise dans les 6 mètres, un attaquant peut 
marquer un but par un tir après avoir mis le ballon en jeu en dehors des 6 mètres.



Manières de marquer – VI.7.2 suite
o (f) par un joueur qui met visiblement le ballon en jeu dans les 6 mètres et nage en dehors des 6 mètres :

● après une blessure ;

● après un changement de bonnet ;

● après que l'arbitre a demandé le ballon ou a demandé une remise à jeu neutre ;

● lorsque le ballon quitte le côté du terrain de jeu ;

● après avoir exécuté un coup franc ;

● après tout autre retard. 

Selon VI.7.2(f), l'attaquant (avec le ballon) doit nager et placer sa tête à l'extérieur des 6 mètres avant de tirer 
(même après avoir feinté ou nagé, à l'intérieur ou à l'extérieur des 6 mètres) et de marquer un but valable.



Manieren van scoren – VI.7.2
Een doelpunt mag gescoord worden op een van de volgende (alternatieve) manieren:

a) aan het begin of elke herstart van de wedstrijd, nadat ten minste twee spelers (van beide teams, 
maar exclusief de doelverdediger) opzettelijk de bal spelen of aanraken;

b) vanuit een strafworp;

c) als een speler de bal vanuit een vrije worp in het eigen doel gooit;

d) uit een onmiddellijk schot vanuit een doelworp of een hoekworp of van een direct schot bij een 
vrije worp genomen door een speler buiten 6 meter, 

Behalve bij het hervatten 

na een doelpunt, 

na een time-out, 

na een neutrale worp, 

nadat de scheidsrechter om de bal roept voor een blessure, vervanging van een cap of om een 
andere reden of wanneer de bal de zijkant van het speelveld verlaat.



Manieren van scoren – VI.7.2 vervolg
o e) door een speler die de bal zichtbaar in het spel brengt vanuit een hoekworp of buiten de 6 meter:

● vanuit een doelworp; na een opzwemmen of het begin van een periode; na een time-out of een doelpunt;

● na een blessure;

● na vervanging van een cap;

● nadat de scheidsrechter roept om de bal of roept om een neutrale worp;

● als de bal de zijkant van het speelveld verlaat;

● na het nemen van een vrije worp;

● na elke andere vertraging.

Volgens VI.7.2(E), zelfs als de overtreding binnen 6 meter werd begaan, kan een aanvaller een doelpunt 
scoren door een schot na het in het spel brengen van de bal buiten de  6 meter.



Manieren van scoren – VI.7.2 vervolg
o f) door een speler die de bal zichtbaar in het spel brengt binnen 6 meter en buiten de 6 meter zwemt:

● na een blessure;

● na vervanging van een cap;

● nadat de scheidsrechter roept om de bal of roept om een neutrale worp;

● als de bal de zijkant van het speelveld verlaat;

● na het nemen van een vrije worp;

● na elke andere vertraging. 

Volgens VI.7.2(f) moet de aanvaller (met de bal) zwemmen en zijn/haar hoofd buiten 6 meter brengen 
voordat hij/zij schiet (zelfs na faken of zwemmen, binnen of buiten 6 meter) en een geldig doelpunt scoort.



Manieren van scoren/Manières de marquer – VI.7.2

Selon l'article VI.7.2(d), l'emplacement du ballon à l'extérieur des 6 mètres devient 
la seule condition pour marquer un but par un tir immédiat 

(et non l'emplacement de la faute).

Volgens VI.7.2(d) wordt de locatie van de bal buiten 6 meter de enige vereiste om een 
doelpunt te scoren door een onmiddellijk schot.

(niet de locatie van de overtreding).



Voorbeeld/Exemple

Cette action est autorisée. But valable. 

Un défenseur est exclu de la position de centre-avant sans le ballon. Après que l'arbitre a signalé la faute d'exclusion, 
l'attaquant qui a le ballon hors de 6 mètres marque un but par un tir direct ou après avoir visiblement exécuté le coup.

Een verdediger wordt uitgesloten op de middenvoor positie zonder de bal. Nadat de scheidsrechter de 
uitsluitingsovertreding heeft gesignaleerd, scoort de aanvaller die de bal buiten 6 meter heeft een 
doelpunt door een direct schot of na het zichtbaar nemen van de worp.

Deze actie is toegelaten. Geldig doelpunt.



Voorbeeld/Exemple

Cette action est autorisée. But valable.

Un coup franc est accordé avec le ballon dans les 6 mètres. Un attaquant met visiblement le ballon en jeu dans 
les 6 mètres et nage au-delà des 6 mètres avant de tirer et de marquer un but.

Een vrije worp wordt toegekend met de bal binnen 6 meter. Een aanvaller brengt de bal zichtbaar in het spel 
binnen 6 meter en zwemt buiten 6 meter voordat hij schiet en een doelpunt scoort.

Deze actie is toegelaten. Geldig doelpunt.



Manieren van scoren/Manières de marquer – VI.7.2 suite

Le bras de l'arbitre doit être levé pour indiquer qu'un tir hors de la zone des 6 mètres est autorisé.

De arm van de scheidsrechter moet omhoog worden gestoken om aan te geven dat een schot van 
buiten het 6 meter gebied is toegestaan.



Balbezit – VI.8.12
De maximale tijd van balbezit is: 

Gelijk voor dames als heren!

1)Wanneer het verdedigende team balbezit neemt.
2)Wanneer de bal in het spel wordt gebracht door een neutrale worp of na het nemen van een strafworp
met een verandering van balbezit.
3)Als, in de laatste minuut van de wedstrijd, een strafworp wordt toegekend aan een team en de coach 
ervoor kiest om balbezit te behouden.

=



Possession du ballon – VI.8.12

1)Lorsque l'équipe défendante prend possession du ballon.

2)Lorsque le ballon est mis en jeu par chandelle ou après un pénalty avec changement de possession.

3)Lorsque, dans la dernière minute du match, un pénalty est accordé à une équipe et que l'entraîneur choisit 
de conserver le ballon.

Le temps maximum de possession du ballon est de : 
Identique pour les femmes que pour les hommes!

=



Balbezit – VI.8.12

1) Nieuw balbezit van het aanvallende team na een schot dat terugkaatst op een doelpaal, een speler of 
de doelverdediger.

2) Herbeginnen door de toekenning van een uitsluitingsfout tegen een verdedigende speler (tenzij er 
meer dan 18 seconden zijn, in welk geval de tijd wordt voortgezet en niet wordt gereset).

3) Wanneer de bal in het spel wordt gebracht door een hoekworp of na het nemen van een strafworp
zonder verandering van balbezit.

4) Als de bal het speelveld verlaat via een zijlijn als gevolg van een opzettelijke actie van een verdediger of 
het blokkeren van een schot door de doelverdediger.



Possession du ballon – VI.8.12

1) Nouvelle possession du ballon par l'équipe attaquante après qu'un tir a rebondi sur un poteau de but, 
un joueur ou le gardien.

2) Reprise du jeu à la suite d'une faute d'exclusion commise contre un joueur défendant (sauf s'il y a plus 
de 18 secondes, auquel cas le temps continue et n'est pas remis à zéro).

3) Lorsque le ballon est remis en jeu par un coup de coin ou après un pénalty sans changement de 
possession.

4) Lorsque le ballon quitte le terrain de jeu en passant par une ligne de bord à la suite d'une action 
intentionnelle d'un défenseur ou du blocage d'un tir par le gardien de but.



Balbezit/Possession du ballon – VI.8.12

HET SPEL WORDT HERVAT DOOR EEN VRIJE WORP TEN GUNSTE VAN HET AANVALLENDE TEAM EN DE TIJD 
VAN BALBEZIT WORDT TERUGGEZET NAAR 18 SECONDEN
LE JEU REPREND PAR UN COUP FRANC EN FAVEUR DE L'ÉQUIPE ATTAQUANTE ET LE TEMPS DE POSSESSION 
DU BALLON EST RAMENÉ À 18 SECONDES.

Na een pass verlaat de bal het speelveld via de zijlijn door een opzettelijke actie van een verdediger.
Après une passe, le ballon quitte le terrain de jeu en passant par la ligne de bord à la suite d'une action délibérée d'un 
défenseur.



Balbezit/Possession du ballon – VI.8.12

HET SPEL WORDT HERVAT DOOR EEN VRIJE WORP TEN GUNSTE VAN HET AANVALLENDE TEAM EN DE TIJD 
VAN BALBEZIT WORDT TERUGGEZET NAAR 18 SECONDEN
LE JEU REPREND PAR UN COUP FRANC EN FAVEUR DE L'ÉQUIPE ATTAQUANTE ET LE TEMPS DE POSSESSION DU 
BALLON EST RAMENÉ À 18 SECONDES.

Na een schot verlaat de bal het speelveld via de zijlijn door het afblokken van de verdedigende doelverdediger.
Après un tir, le ballon quitte le terrain de jeu par la ligne de bord en bloquant le gardien de but en défense.



Tijd verspillen/Perdre du temps – VI.8.13

De voormalige 'tijd verspillen' regel wordt geschrapt en vervangen door het nieuwe 
artikel VI-8.13 dat alleen het gedrag van het team dat opzettelijk balbezit opgeeft 
bestraft als een gewone overtreding.

L'ancienne règle de la « perte de temps » est supprimée et remplacée par le nouvel 
article VI-8.13, qui sanctionne uniquement le comportement de l'équipe qui 
abandonne délibérément la possession du ballon comme une faute ordinaire.



Tijd verspillen – VI.8.13

De volgende acties (meestal gemaakt voor het verstrijken van 18-28 seconden van de balbezit) zijn nog 
steeds NIET TOEGESTAAN:

Een speler die de bal weggooit en weigert te spelen;

Een speler die de bal niet in het bezit van beide teams laat en wegzwemt en weigert te spelen;

Een speler die opzettelijk met de bal het plafond van het zwembad raakt.

Alle voorgaande situaties zijn voorbeelden van ‘het opzettelijk opgeven van balbezit’.



Perdre du temps – VI.8.13

Les actions suivantes (généralement effectuées avant l'expiration des 18-28 secondes de possession du ballon) ne 
sont toujours PAS AUTORISÉE:

▪Un joueur qui jette le ballon et refuse de jouer ;

▪Un joueur qui ne laisse pas le ballon en possession de l'une ou l'autre équipe, qui s'éloigne en nageant et qui 
refuse de jouer ;

▪Un joueur qui frappe intentionnellement le plafond de la piscine avec le ballon.

Toutes les situations ci-dessus sont des exemples de « renoncement délibéré à la possession du ballon ».



Voorbeeld/Exemple

Deze actie is niet toegelaten. Het spel herbegint met een vrije bal in het voordeel van het verdedigende team, 
en de tijd wordt gereset naar 28 seconden.

Cette action n'est pas autorisée. Le jeu reprend avec une faute simple en faveur de l'équipe défendante et le 
temps est remis à 28 secondes.

Een aanvaller gooit de bal weg en weigert te spelen net voor het verstrijken van balbezit.
Un attaquant rejette le ballon et refuse de jouer juste avant l'expiration du temps de possession.



Voorbeeld/Exemple

Deze actie is niet toegelaten. Het spel herbegint met een vrije bal in het voordeel van het verdedigende team, 
en de tijd wordt gereset naar 28 seconden.
Cette action n'est pas autorisée. Le jeu reprend avec une faute simple en faveur de l'équipe défendante et le 
temps est remis à 28 secondes.

Een aanvaller laat de bal liggen, zodat geen enkel team balbezit heeft, zwemt weg en weigert te spelen .
Un attaquant laisse le ballon de sorte qu'aucune équipe n'en ait la possession, s'éloigne à la nage et refuse de jouer.



Tijd verspillen/Perdre du temps – VI.8.13

Les actions suivantes sont désormais autorisées.
◦ Le gardien de but ou un autre joueur attaquant est le seul joueur de l'équipe dans la moitié de terrain de cette équipe, 

et le ballon est passé de l'autre moitié à ce joueur.

◦ Un joueur attaquant nage avec le ballon depuis sa moitié de terrain, traverse la ligne médiane et revient dans sa moitié 
de terrain défensive.

◦ Un joueur attaquant qui tient le ballon reste dans la même position sur le terrain de jeu sans faire aucun mouvement ni 
montrer aucune intention d'attaquer.

Deze volgende acties zijn nu toegelaten.
◦ De doelverdediger of een andere aanvallende speler is de enige speler van het team op de helft van het veld van dat 

team, en de bal wordt van de andere helft naar die speler gepasseerd.

◦ Een aanvallende speler zwemt met de bal van de aanvallende helft over de middenlijn terug naar zijn/haar 
verdedigende helft.

◦ Een aanvaller die de bal vasthoudt, blijft op dezelfde positie van het speelveld zonder enige beweging te maken of de 
intentie te tonen om aan te vallen.



Voorbeeld/Exemple
De doelverdediger of een andere aanvallende speler is de enige speler van het team op de helft van het veld van dat team, en 
de bal wordt van de andere helft naar die speler gespeeld.
Le gardien de but ou un autre joueur attaquant est le seul joueur de l'équipe qui se trouve dans la moitié de terrain de cette 
équipe, et le ballon est joué depuis l'autre moitié vers ce joueur.

Deze actie is toegelaten. Geen fout.
Cette action est autorisée. Pas de faute. 



Voorbeeld/Exemple
Een aanvallende speler zwemt met de bal van de aanvallende helft terug naar zijn/haar verdedigende helft.
Un joueur attaquant nage avec le ballon depuis sa moitié d'attaque jusqu'à sa moitié de défense.

Deze actie is toegelaten. Geen fout.

Cette action est autorisée. Pas de faute. 



Terug in het spel komen na uitsluiting – VI.9.2

Voordat een vervanger binnenkomt volgens VI-9.3, moet de uitgesloten speler onmiddellijk het speelveld 
verlaten op een willekeurige plaats, zonder het water te verlaten, en naar de uitsluitingszone voor het opnieuw 
betreden van het speelveld gaan (zichtbaar opstijgend naar het wateroppervlak) het dichtst bij de eigen doellijn 
zonder zich te bemoeien met het spel.

Uitgesloten speler en wisselspeler hoeven elkaars handen niet meer aan te raken voor het inbrengen van de 
wisselspeler.



Reprendre le jeu après une exclusion – VI.9.2

Avant l'entrée d'un remplaçant conformément à l'article VI-9.3, le joueur exclu doit immédiatement 
quitter le terrain de jeu à n'importe quelle place, sans sortir de l'eau, et se rendre dans la zone 
d'exclusion pour revenir sur le terrain de jeu (en remontant visiblement à la surface de l'eau) la plus 
proche de sa propre ligne de but sans interférer avec le jeu.

Le joueur exclu et le remplaçant ne doivent plus se toucher la main avant de faire entrer le remplaçant.



Speler die het water verlaat – VI.9.4

Een speler die het water verlaat tijdens het spel (anders dan na het inbrengen van een vervanger) of zitten of 
staan op de trap of zijkant van het zwembad tijdens het spel zal gestraft worden volgens VI.9.13 (wangedrag), 
behalve in geval van een ongeluk, blessure, ziekte of met toestemming van een scheidsrechter.

Dezelfde straf (uitsluiting van de rest van de wedstrijd) wordt toegepast op een speler, uitgesloten of niet, 
die het water verlaat tijdens het spel.



Joueur sortant de l’eau – VI.9.4

Un joueur quittant l'eau pendant le match (sauf après avoir fait entrer un remplaçant) ou s'asseyant ou se 
tenant sur les marches ou le bord du bassin pendant le match sera pénalisé conformément à l'article VI.9.13
(mauvaise conduite), sauf en cas d'accident, de blessure, de maladie ou avec l'autorisation d'un arbitre.

La même sanction (exclusion du reste du match) sera appliquée à un joueur, exclu ou non, qui sort de l'eau 
pendant le match.



Aller sous l’eau – VI.9.8 / VI.8.15

Le fait d’ « aller sous l’eau » est sanctionné comme suit :

Faute simple, s'il y a un contact physique entre les joueurs et que l'un d'entre eux va sous l'eau et prend un 
avantage positionnel (Règle VI-8.15).

Faute d'exclusion, en tant que type d'obstruction, si un défenseur va sous l'eau et gêne le positionnement d'un 
adversaire (Règle VI-9.8).



Onder water gaan – VI.9.8 / VI.8.15

De actie « onder water gaan », wordt op volgende manier bestraft :

Gewone fout, als er een fysiek contact is tussen de spelers en er één van de twee onder water gaan en 
positievoordeel neemt (Regel VI-8.15).

Uitsluitingsfout, onder de vorm van een obstructie, als een verdediger onder water gaat en de 
positionering van de tegenstander verhindert (Regel VI-9.8).



Onrechtmatige/illegale speler – VI.10.8

Een illegale speler (als een 8e speler of een speler die al is uitgesloten voor de rest van het spel deelneemt 
aan het spel) wordt nog steeds bestraft als een strafworp.

De strafworp wordt genomen met 7 tegen 7 spelers in het speelveld na het verwijderen van de 
overtredende speler uit het speelveld, inclusief door een onmiddellijke vervanging, indien nodig.



Joueur illégal / clandestin – VI.10.8

Un joueur illégal (si un 8ème joueur ou un joueur déjà exclu pour le reste du match prend part au jeu) est 
toujours sanctionné par un pénalty.

Le pénalty est exécuté avec 7 joueurs contre 7 dans l’eau après avoir retiré le joueur fautif du jeu, y compris 
par un remplacement immédiat, si nécessaire.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel komt een achtste witte speler in het speelveld.
Pendant le jeu un huitième joueur blanc entre dans le champ de jeu.

Het spel hervat met het blauwe team dat een strafworp neemt en 7 tegen 7 spelers, na het verwijderen van de 8e speler uit het speelveld.
Le jeu reprend avec un pénalty pour l'équipe bleue et des joueurs à 7 contre 7, après avoir retiré le 8e joueur du champ de jeu.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel komt een witte speler met drie persoonlijke fouten in het speelveld.
Au cours du match, un joueur blanc entre sur le champ de jeu avec trois fautes personnelles.

Het spel hervat met het blauwe team dat een strafworp neemt en 7 tegen 7 spelers, na het verwijderen van de speler met drie 
uitsluitingsfouten uit het speelveld (hier wordt een onmiddellijke vervanging toegestaan).
Le jeu reprend avec un pénalty pour l'équipe bleue et des joueurs à 7 contre 7, après avoir retiré le joueur avec trois fautes 
d’exclusion du champ de jeu (ici, une substitution immédiate est autorisée).



Joueur non-autorisé – VI.10.12

Un joueur non-autorisé est un joueur (même exclu) qui entre (de nouveau) le champ de jeu ou un
remplacant die qui entre le champ sans porter un cap (VI.20.4.4.3) ou ne respecte pas les règles VI.2.6, 
VI.2.7, VI.9.3, VI.9.13.1, VI.9.14.1, VI.9.14.2, VI.9.14.3 en VI.9.15.

Le joueur non-autorisé ne reçoit qu’une faute personelle qui est un pénalty.

L'entrée ou la rentrée irrégulière d'un joueur est sanctionnée par un pénalty (peu importe que l'équipe 
du joueur indélicat ait été en possession du ballon ou non).

Le jeu reprend par un pénalty et avec 7 joueurs contre 7 dans le champ de jeu.



Joueur non-autorisé – VI.10.12 suite

Si cela se produit lors d'une (ré)entrée après une exclusion dont la période n'a pas expiré, le joueur fautif doit 
quitter le terrain de jeu avant d'exécuter le pénalty.

Le joueur ou un remplaçant peut (ré)entrer dans le champ :

❑ après la fin de la période d'exclusion

❑ ou lorsque l'équipe du joueur exclu reprend possession du ballon.

❑ ou lorsqu’un coup franc, un tir de but ou un pénalty est accordé en faveur de son équipe.

◦ SAUF dans les circonstances visées à l'article VI.9.14 (action violente), auquel cas le joueur non-autorisé ou un 
remplaçant ne peut (re)participer qu'après l'expiration de la période d'exclusion.



Onrechtmatige speler – VI.10.12

Een onrechtmatige speler is een (zelfs uitgesloten) speler die (opnieuw) in het veld komt of een 
vervanger die het speelveld betreedt zonder de cap te dragen (VI.20.4.4.3) of zich niet houdt aan 
regels VI.2.6, VI.2.7, VI.9.3, VI.9.13.1, VI.9.14.1, VI.9.14.2, VI.9.14.3 en VI.9.15.

De ongepaste speler ontvangt alleen een persoonlijke fout wat een strafworp is.

Het onjuist naar binnen of weer naar binnen gaan van een speler wordt bestraft met een strafworp 
(het maakt niet uit of het team van de onbetamelijke speler in balbezit was of niet).

Het spel wordt hervat door het nemen van een strafworp en met 7 tegen 7 spelers in het speelveld.



Onrechtmatige speler – VI.10.12 vervolg

Als dit gebeurt als een (re-)entree vanuit een uitsluiting waarbij de periode van de uitsluiting niet is verstreken, 
moet de overtredende speler het speelveld verlaten vóór het nemen van de strafworp.

De speler of een vervanger mag (opnieuw) het veld betreden:
❑ na afloop van de periode van uitsluiting

❑of wanneer het team van de uitgesloten speler weer balbezit heeft.

❑of een vrije worp, doelworp of strafworp wordt toegekend ten gunste van zijn/haar team

◦ BEHALVE in de omstandigheden onder VI.9.14 (gewelddadige actie), in welk geval de ongeoorloofde speler of een 
vervanger alleen mag (weer) meedoen na het verstrijken van de periode van uitsluiting.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel komt een witte wisselspeler in het speelveld via de vliegende vervangingszone zonder de 
handen te raken van de uitgaande speler.
Pendant le jeu, un joueur remplaçant blanc pénètre dans le champ de jeu par la zone de remplacement 
volante sans toucher les mains du joueur sortant.

Het spel hervat met het blauwe team dat een strafworp neemt en 7 tegen 7 spelers.
Le jeu reprend avec l'équipe bleue qui bénéficie d'un pénalty et d'un 7 contre 7.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel gaat een witte speler uit het speelveld via de doellijn en gaat onmiddellijk terug in het 
veldlangs dezelfde lijn.
Pendant le jeu, un joueur blanc quitte le champ de jeu en passant par la ligne de but et revient immédiatement 
dans le champ en suivant la même ligne.

Het spel hervat met het blauwe team dat een strafworp neemt en 7 tegen 7 spelers.
Le jeu reprend avec l'équipe bleue qui bénéficie d’un pénalty et avec 7 contre 7.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel gaat een uitgesloten witte speler uit het speelveld en de vervanger komt het veld in na 
18 seconden alvorens de uitgesloten speler toegekomen is in het uitsluitingszone.
Pendant le jeu, un joueur blanc exclu quitte le champ de jeu et le remplaçant entre dans le champ après 18 
secondes avant que le joueur exclu ne soit arrivé dans la zone d'exclusion.

Het spel hervat met het blauwe team dat een strafworp neemt en 7 tegen 7 spelers.
Le jeu reprend avec l'équipe bleue qui bénéficie d’un pénalty et avec 7 contre 7.



Voorbeeld/Exemple
Gedurende het spel gaat een uitgesloten witte speler uit het speelveld en komt het veld in vóór de 18 
seconden uitsluitingstijd is afgelopen.
Pendant le match, un joueur blanc exclu quitte le terrain de jeu et entre dans le champ avant l'expiration du 
temps d'exclusion de 18 secondes.

De overtredende speler moet het speelveld verlaten alvorens het blauwe team een strafworp neemt.
Le joueur fautif doit quitter le terrain de jeu avant que l'équipe bleue n'exécute un pénalty.



Vrije worpen nemen/Effectuer un coup franc 
– VI.11.3

Il a été précisé que lors d'une contre-attaque, un joueur n'est pas obligé d'abandonner l'avantage pour aller 
au ballon et exécuter le coup franc. 

Le deuxième joueur le plus proche du ballon peut effectuer le coup tant qu'il n'y a pas de retard injustifié.

Er werd verduidelijkt dat wanneer er een tegenaanval is, een speler het voordeel niet hoeft op te geven 
om naar de bal te gaan en de vrije worp te nemen. 

De tweede dichtstbijzijnde speler bij de bal kan de worp nemen zolang er geen onnodige vertraging is.



Voorbeeld/Exemple
Er wordt een fout gefloten in het voordeel van het verdedigende blauwe team. De tweede blauwe speler, het dichtste bij 
de bal neemt de vrije worp.
Une faute est sifflée en faveur de l'équipe bleue en défense. Le deuxième joueur bleu, le plus proche du ballon, exécute 
le coup franc.

Deze actie is toegelaten. Geen fout.
Cette action est autorisée. Pas de  faute. 



Voorbeeld/Exemple
Er wordt een gewone fout gefloten in het voordeel van het verdedigende blauwe team. De doelverdediger 
(derde blauwe speler het dichtste bij de bal) neemt de vrije worp.
Une faute simple est sifflée en faveur de l'équipe bleue en défense. Le gardien de but (troisième joueur bleu 
le plus proche du ballon) exécute le coup franc.

Deze actie is niet toegelaten. Gewone fout in het voordeel van het witte team.
Cette action n’est pas autorisé. Faute simple en faveur de l’équipe blanc.



Nemen van een strafworp/Prendre un pénalty –
VI.9.18

Si, lors de l'exécution d'un pénalty, le gardien de but se déplace vers l'avant avant que l'arbitre ne siffle, 
que le joueur tire et que le but n'est pas marqué, le gardien est exclu conformément à l'article VI.9.17 et 
le pénalty doit être exécuté à nouveau.

Als bij het nemen van een strafworp de doelverdediger naar voren beweegt voordat de scheidsrechter fluit 
en de speler het schot neemt en het doelpunt niet wordt gescoord, wordt de keeper uitgesloten volgens 
VI.9.17 en wordt de strafworp opnieuw genomen.



Voorbeeld/Exemple
De doelverdediger komt naar voor alvorens de scheidsrechter fluit, en de speler die schiet mist.
Le gardien de but s'avance avant que l'arbitre ne siffle, et le joueur qui tire rate son tir.

Deze actie is niet toegelaten. De doelverdediger wordt uitgesloten en de strafworp wordt hernomen.
Cette action n’est pas autorisé. Le gardien sera exclu et le pénalty sera repri.



Strafworp op het einde van een periode/
Pénalty à la fin d’une période – VI.15.6

Si, exactement au moment où l'arbitre accorde un pénalty, le chronométreur siffle la fin d'une période, 
tous les joueurs, à l'exception du joueur exécutant le pénalty et du gardien de but défendant, doivent 
quitter le champ de jeu par les zones de changement volantes respectives avant que le pénalty ne soit 
exécuté.

Als op precies hetzelfde moment als de scheidsrechter een strafworp toekent de tijdwaarnemer fluit 
voor het einde van een periode, moeten alle spelers, behalve de speler die de strafworp neemt en de 
verdedigende doelverdediger, het speelveld verlaten via de respectievelijke vliegende wisselgebieden 
voordat de strafworp wordt genomen.



Voorbeeld/Exemple
Alle spelers behalve de speler die de worp neemt, en de doelverdediger verlaten het speelveld via de vervangingszones 
alvorens de strafworp wordt genomen 
Tous les joueurs, à l'exception de l'exécutant et du gardien, quittent le terrain de jeu par les zones de remplacement 
avant l'exécution du pénalty. 

In België is er, als het geen SL of beker A is, 
geen  "vliegende vervangingszone" en 

moeten de spelers naar hun banken gaan. 
---

En Belgique, s'il ne sagit pas de la SL ou 
coupe A, il n'y a pas de «zone de 

remplacement volante» , et les joueurs 
doivent rejoindre leur banc.



Cartons jaunes et rouge

Un carton jaune est montré en pointant un bras parallèle à la ligne de bord vers le 
banc de l'équipe pénalisée si un ou plusieurs joueurs :

✓ persistent dans un jeu antisportif ou se livrent à une simulation,

✓ ou persistent dans des infractions répétées autres que le jeu agressif ou la 
méconduite,

✓ ou protestent contre les décisions des arbitres ou des officiels sans utiliser une 
langue inacceptable.



Gele en rode kaarten

Een gele kaart wordt getoond wijzend met één arm parallel aan de zijlijn naar de bank 
van het bestrafte team als één of meer spelers:

✓ volharden in onsportief spel of aan simulatie doen,

✓ of blijven doorgaan met herhaalde overtredingen anders dan agressief spel of 
wangedrag,

✓ of protesteren tegen beslissingen van scheidsrechters of officials zonder het gebruik 
van onaanvaardbare taal.



Simulation - simulatie



Gele en rode kaarten/Cartons jaunes et rouge

Un carton jaune est montré à l'entraîneur avec un bras en direction 
de l'entraîneur principal en guise d'avertissement officiel.

Een gele kaart wordt aan de coach getoond met één arm in de 
richting van de hoofdcoach als officiële waarschuwing.



Cartons jaunes et rouge

Un carton rouge est montré en pointant un bras dans la direction de 
l'entraîneur principal ou d'un autre officiel ou joueur de l'équipe pour 
indiquer la personne qui doit quitter la piscine immédiatement. 

Ou

Comme signal supplémentaire en cas d'exclusion d'un joueur pour le reste 
du match dans les circonstances prévues aux articles VI.9.13 ou 9.14.



Gele en rode kaarten

Een rode kaart wordt getoond door met één arm te wijzen in de richting 
van de hoofdcoach of andere teamofficial of speler om de persoon aan 
te geven die het zwembad onmiddellijk moet verlaten 

Of

als extra signaal in het geval van uitsluiting van een speler voor de rest 
van de wedstrijd in de omstandigheden van VI.9.13 of 9.14.



Accident, blessure ou maladie – VI.17.3

ACCIDENT, BLESSURE OU MALADIE AUTRE QUE SAIGNER 

En cas d'accident, de blessure ou de maladie, autre qu'un saignement, l'arbitre peut, à sa convenance, 
interrompre brièvement le jeu et ordonner le remplacement immédiat du joueur blessé, si nécessaire.

Une fois que le joueur s'est rétabli, il est autorisé à reprendre le cours normal du match en tant que remplaçant.

Les arbitres ne sont plus autorisés à interrompre le jeu pendant trois minutes.



Accident, blessure ou maladie – VI.17.2

SAIGNER

Si un joueur saigne, l'arbitre doit immédiatement le sortir de l'eau et le remplacer par un autre 
joueur, et le jeu doit se poursuivre sans interruption. 

Après l'arrêt du saignement, le joueur peut revenir au jeu en tant que remplaçant dans le cours 
normal du match.



Ongeval, blessure of ziekte – VI.17.3

ONGEVAL, VERWONDING OF ZIEKTE ANDERS DAN BLOEDEN 

Als een ongeluk, verwonding of ziekte, anders dan een bloeding, zich voordoet, mag een 
scheidsrechter, naar eigen goeddunken het spel kort onderbreken en de onmiddellijke vervanging 
van de geblesseerde speler bevelen, indien nodig.

Nadat de speler hersteld is, is het toegestaan om als vervanger terug mee te spelen in het normale 
verloop van de wedstrijd.

Het is scheidsrechters niet meer toegestaan om het spel voor drie minuten stil te leggen



Ongeval, blessure of ziekte – VI.17.2

BLOEDEN

Als een speler bloedt, zal de scheidsrechter de speler onmiddellijk uit het water laten gaan met 
de onmiddellijke binnenkomst van een vervanger en zal het spel doorgaan zonder 
onderbreking. 

Nadat het bloeden gestopt is, mag de speler als vervanger terug meespelen in het normale 
verloop van de wedstrijd.



Andere verduidelijkingen
Autres clarifications



Wat te doen als een speler:
Que faire lorsqu'un joueur :

Op de bank met cap

Sur le banc avec cap

Uit de zwembadzone

Parti de zone de la piscine

3x OUT x

Out Def Cat 1 x

Out Def Cat 2 x

Out Def Cat 3 x



VI.20.5.7.8

ATTRIBUTION SIMULTANÉE DES CORNER ET TIRS DE BUT

Lorsque les deux arbitres accordent simultanément un tir de but et un corner, c'est le corner qui 
sera accordé, à moins qu'il n'en soit décidé autrement après examen par la VAR, le cas échéant.

GELIJKTIJDIGE TOEKENNING VAN HOEK- EN DOELWORPEN

Wanneer gelijktijdige toekenningen worden gedaan door beide scheidsrechters en de ene is 
voor een doelworp en de andere is voor een hoekworp, wordt de hoekworp toegekend tenzij 
anders wordt bepaald na VAR-herziening, indien van toepassing.



Pénalty shoot-out VI.20.6.2.2 & 20.6.2.3

INTRODUCTION

Les cinq tireurs de chaque équipe doivent rester dans le champ de jeu dans leur moitié de terrain 
respective et en dehors de la ligne des 6 mètres sans s'accrocher aux cordes.

Les gardiens de but remplaçants peuvent rester sur le banc ou, avant le début de la procédure du 
PSO, se tenir du côté opposé au banc, en dehors du champ de jeu et à l'extérieur des 6 mètres, 

dans la zone qui leur a été désignée avant le début du PSO.

Après la fin de la pause de 3 minutes, le PSO commence immédiatement. Si les deux équipes 
terminent avant la fin des 3 minutes, l'arbitre peut arrêter le temps de jeu et permettre au PSO 

de commencer plus tôt.



Strafworpen shoot-out VI.20.6.2.2 & 20.6.2.3

INLEIDENDE HANDELINGEN

De vijf schutters van elk team moeten in het speelveld blijven op hun respectievelijke teamhelft en 
buiten de 6 meter lijn blijven zonder aan de touwen te hangen.

Vervangende doelverdedigers kunnen op de bank blijven of, voor de start van de PSO procedure, 
aan de tegenovergestelde zijde van de bank blijven, buiten het speelveld en buiten 6 meter in 
hun aangewezen gebied voor de start van de PSO.

Na het einde van de 3 minuten pauze begint de PSO onmiddellijk. Als de twee teams klaar zijn 
voordat de 3 minuten voorbij zijn, kan de scheidsrechter de aflopende tijd stilzetten en de PSO 
eerder laten beginnen.



Strafworpen shoot-out - VI.20.6.2.8

UITSLUITING VAN DOELVERDEDIGER WEGENS HET NIET INNEMEN VAN DE POSITIE

Als tijdens de shoot-out procedure de verdedigende doelverdediger nalaat om de correcte positie in te nemen 
op de doellijn bij het nemen van een strafworp, nadat dit één keer is bevolen door de scheidsrechter om dit te 
doen:

➢ wordt de doelverdediger uitgesloten;

➢ een speler van de vijf spelers die deelnemen aan de strafschoppenserie mag de positie van de 
doelverdediger innemen, maar zonder de privileges van de doelverdediger;

➢ na het nemen van de strafworp is het de doelverdediger of zijn vervanger toegestaan om (opnieuw) 
binnen te komen, behalve in het geval van een derde persoonlijke fout.



Pénalty shoot-out - VI.20.6.2.8

EXCLUSION DU GARDIEN DE BUT POUR DÉFAUT DE POSITIONNEMENT

Si, au cours de la procédure de tirs au but, le gardien de but en défense ne prend pas la position correcte sur la ligne 
de but lors de l'exécution d'un pénalty, après en avoir reçu l'ordre une fois par l'arbitre :

➢ le gardien de but est exclu ;

➢ un joueur parmi les cinq joueurs participant à la série de tirs au but peut prendre la position du gardien 
de but, mais sans en avoir les privilèges ;

➢ après avoir exécuté le pénalty, le gardien de but ou son remplaçant est autorisé à entrer (à nouveau), 
sauf dans le cas d'une troisième faute personnelle.



Pénalty shoot-out - VI.20.6.2.9

EXCLUSION DU GARDIEN DE BUT POUR S'ÊTRE AVANCÉ AVANT LE COUP DE SIFFLET DE L'ARBITRE

Si, lors de l'exécution d'un pénalty, le gardien s'avance avant le coup de sifflet de l'arbitre, que le joueur 
tire et que le but n'est pas marqué, le gardien doit être exclu et le pénalty doit être recommencé (un 

joueur parmi les cinq joueurs participant à la série de tirs de pénalty peut prendre la place du gardien, 
mais sans les privilèges de ce dernier). 

Après avoir exécuté le pénalty, le gardien ou un remplaçant peut être autorisé à entrer (à nouveau), sauf 
dans les circonstances prévues à l'article VI.16.2.



Pénalty shoot-out - VI.20.6.5.1

L'EXCLUSION DU GARDIEN DE BUT POUR LE RESTE DU MATCH

Si le gardien est exclu pour le reste du match (par exemple pour avoir protesté contre 
des décisions de l'arbitre) pendant la séance de tirs au but, un joueur parmi les cinq 
joueurs participant à la séance de tirs au but peut prendre la place du gardien, mais 
sans les privilèges de ce dernier. 
Après l'épreuve des tirs au but, le gardien exclu peut être remplacé par le gardien de 
réserve ou un gardien remplaçant si le gardien de réserve n'est pas autorisé à participer 
ou n'est pas en mesure de le faire, et qui portera la casquette de gardien de but.



Strafworpen shoot-out - VI.20.6.2.9

UITSLUITING VAN DE DOELVERDEDIGER VOOR HET BEWEGEN VÓÓR HET FLUITSIGNAAL VAN DE 
SCHEIDSRECHTER

Als bij het nemen van een strafworp de doelverdediger naar voren beweegt voordat de scheidsrechter fluit 
en de speler het schot neemt en het doelpunt niet wordt gescoord, zal de doelverdediger uitgesloten 
worden en wordt de strafworp opnieuw genomen (een speler van de vijf spelers die deelnemen aan de 
strafschoppenserie mag de positie van de doelverdediger innemen, maar zonder de privileges van de 
doelverdediger). 

Na het nemen van de strafworp mag de doelverdediger of een vervanger toegestaan om (opnieuw) binnen te 
komen, behalve onder de omstandigheden van VI.16.2.



Strafworpen shoot-out - VI.20.6.5.1

UITSLUITING VAN DE DOELVERDEDIGER VOOR DE REST VAN DE WEDSTRIJD

Als de doelverdediger is uitgesloten voor de rest van de wedstrijd (bijvoorbeeld voor het 
protesteren tegen beslissingen van de scheidsrechter) tijdens de strafworpen shoot-out, 
mag een speler van de vijf spelers die deelnemen aan de strafworpen shoot-out de 
positie van de doelverdediger innemen, maar zonder de privileges van de 
doelverdediger. 
Na het nemen van de strafworp mag de uitgesloten doelverdediger worden vervangen 
door de reserve doelverdediger of een vervangende doelverdediger als de reserve 
doelverdediger niet gerechtigd of in staat is om deel te nemen, en die zal de cap van 
doelverdediger dragen.



Ballon contre la ligne / bord – Bal tegen de koord of zijkant



Quota voor scheidsrechters

Zoals jullie waarschijnlijk weten, wordt er van de clubs verwacht dat ze afhankelijk van het aantal 
ingeschreven ploegen, een aantal scheidsrechters voorzien. 

In het verleden werd 70% van de aanduidingen gehanteerd, maar met het nieuwe systeem van 
beschikbaarheden doorgeven, is dat getal zinloos geworden.

Vanaf volgend seizoen geldt volgende regel:

Actieve scheidsrechters (dus scheidsrechters die ook speler/coach zijn): min. 10 wedstrijden 
fluiten per seizoen.

Beschikbare scheidsrechters: min. 16 wedstrijden per seizoen.

U14 toernooi = 1 wedstrijd 

U12 toernooi telt niet mee.



Comme vous le savez sans doute, en fonction du nombre d'équipes inscrites, les clubs sont censés 
fournir un certain nombre d'arbitres. 

Dans le passé, 70% des désignations étaient utilisées, mais avec le nouveau système de passer les 
disponibilités, ce chiffre n'a plus de sens.

À partir de la saison prochaine, la règle suivante s'appliquera :

Arbitres actifs (c'est-à-dire arbitres qui sont également joueurs/entraîneurs) : siffler au moins 10
matches par saison.

Arbitres disponibles : min. 16 matches par saison.

Tournoi U14 = 1 match 

Tournoi U12 ne compte pas.

Quota d’arbitres



Goed nieuws!

Aanduidingen

Beschikbaarheid geven

Ontvang uw coachingrapport

Ontvang officiële informatie en bestanden 
van CCA



Bonne nouvelle!

Désignations

Donner la disponibilité

Recevez votre rapport de coaching

Recevez les informations et les dossiers 
officiels du CCA



BESCHIKBAARHEDEN TOEVOEGEN



AJOUTER DES DISPONIBILITÉS



AANDUIDINGEN BEKIJKEN



VOIR LES DÉSIGNATIONS



CURSUSUITNODIGINGEN



INVITATIONS AUX COURS



Aanwezigheid registreren



Enregistrer les présences



Berichten



Messages



Bestanden



Fichiers



Opmerking / Remarque

Belangrijke opmerking
Dit werkt enkel voor Microsoft apparaten. Onze partner die ons voorziet van deze kalender-optie 

zal deze functionaliteit ontwikkelen voor Apple-apparaten, 
maar RefAssist heeft geen invloed op wanneer dit beschikbaar zal zijn voor onze gebruikers.

Note importante
Ceci ne fonctionne que pour les appareils Microsoft. Notre partenaire qui nous fournit cette 
option de calendrier développera cette fonctionnalité pour les appareils Apple, , mais RefAssist
n'a aucun contrôle sur la date à laquelle elle sera disponible pour nos utilisateurs.



Rapport voor de tuchtcommissie
Rapport pour la commission disciplinaire

Uitleg door Pierre Ledent

Explication de Pierre Ledent



Vergoeding scheidsrechters
Frais d’arbitres

Uitleg door Pierre Ledent

Explication de Pierre Ledent



Enkele video's – Quelques vidéos

Tot slot nog wat beeldmateriaal. 

Pour finir encore quelques vidéos.



Tirer le bras – aan de arm trekken = OUT



Contre-attack  - tegenaanval 



Gêner - hinderen



Mauvaise pass – slechte pass



Tête en arrière - hoofd naar achteren



2 mains (pas de faute) – 2 handen (geen fout)



2 mains – 2 handen (3 examples/voorbeelden)



PEN ou pas  - PEN of niet...



Merci de votre attention !
Bedankt voor uw aandacht!
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